
Lder punishment
ate applied to
)ther crime or
lis extradiion
deferred until

usion of the
the full execu-
ny punishment
) him.

valtiossa, jolie luovutus-
pyyntéi on esitetty, tut-
kittavana tahi kâmLssà
rangaistusta jostakin
muusta rikoksesta on
hiinen luovutkamisensa
lyklittiivâ siksi, kunnes
oikeudenkiâynti on pââit-
tynyt ja, jos hâin on
rangaistuksen tuomittu,

sinyt.

5 ARTiyKLA.

Mn shall Luovutusta ei tapahdu,
Esubse- jos rikoksen teosta tahi

commis- syytteen vireillepanemi-
rime or sesta taikka tuomion
[sttuton julistarnisesta on kulunut
>secution niin pitkii aika ettii se sen
thereon, valtion lakien mukaan,
prosecu- joka luovuttamista. pyy-
ent bas- tââi tahi jolta luovutta-
y lapse mista pyydotââin, on

Sto the tuottanut vapautukeen
apply- syytteestit tahi rangais-

tuksoeta.

6.
iinal shal
red if the
in resruect

6 ARIn'ixi.
nnutta rikoksen-

ei luovuteta, jos
onka noj alla luo-

stat, av vilken hans ut-
liimning begâres, f5iremAI
fÔ5r rannsakning eller
avtjiânar straif fôr nàgot
annat brott, skall utijun-
ningen uppsk jutas tille
râttegAngen avslutats
och, if ail straff àdmts,
detta tili fullo verkstiillts.

ARTIKEL 5.
Utliimning, iiger icke

rum, ditreest, efter brottets
begàende eller Atalets
anhiingiggerande eller
straffets àdbmande sA
1Ang tid fbrflutit, att
riitten till anstâIlande av
AtalI elier tili verkstâl-,
lande av Ad6mt straff
enligt lagen i den stat,
som beglir u.tlâmning eller
lagen i den stat, av vil-
ken utlâmning begitres,
f5rf allit.

ARTiKEL 6
Fë3rrymnd brottsling

skail icke utlitmnas, om
brottet. fbir vilket hana


